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Ack! hvad Jul-af-ton är tref-lig med si-na klap-par, ty jul-klap-par-na ä-ro de ro-li-ga-ste klap-par som vi få af mam-ma och pap-pa när vi

ä-ro snäl-la barn. Ock-så läng-ta-de lil-la Cal-le ef-ter Ju-len och då han sof dröm-de han om in-gen-ting an-nat än den vack-ra bil-der-bo-ken med

kun-gar och drott-nin-gar ut-i och hur han red på tenn-sol-da-tens häst, och hans glä-dje stod än-da upp i tak, ja till-och-med öf-ver ta-ket och högt
upp i luf-ten dröm-de han sig stå och vi-sa si-na jul-klap-par för si-na små vän-ner. Och när Ju-len kom fick han snur-ra och nöt-knäp-pa-re och

tenn-sol-da-ter och dans-mä-sta-re. Ja, jag kom-mer ic-ke i-håg al—la lek-sa-ker-na, men de stå af-ri-ta-de här of-van-för.
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JULIUS,
eller den bästa present ett barn kan gifva sin moder.

Lilla Julius sade en dag till sin lärarinna i skolan: »Om
en månad är det mammas födelsedag; jag ville så gerna som

present åt henne då kunna läsa i alla böcker. Jag är säker,
att dermed göra mamma ett nöje oeh jag vill göra allt hvad jag
förmår för att glädja henne, ty hon håller så mycket af mig.»

Lärarinnan blef mycket öfverraskad att höra ett knappt
fem års barn tala så. Hon omfamnade honom och lofvade att

hjelpa honom allt hvad hon kunde. Men Julius litade icke
ensamt på henne; han insåg att hans lärarinna, som var om-

gifven af tjugu eller trettio barn, icke alltid kunde sysselsätta sig
med honom. Han studerade, ensam, som en hel karl. Emellanåt
bad han skolkamraterna hjelpa honom med några svårare ord,
och han kom sedan ihåg dem. Han beflitade sig så ifrigt, att

han till den utsatta dagen verkligen var i stånd att läsa i hvad
bok som helst.

Mammas födelsedag kom och han läste, utan att stappla,
i den första bok som hon öppnade åt honom. Då han slutat
sade han, omfamnande sin moder: »Mamma, jag har försökt att

på din födelsedag göra dig en stor glädje, som du alltid säger.»
Den ömma modern rördes ända till tårar och tryckte sonen

till sitt hjerta. »Min kära Julius», sade hon, »du kunde också
icke gjort mig ett större nöje: att utbilda dina kunskaper, i upp-
fyllandet af dina pligter, är den bästa gåfva du kan gifva din
moder.»

ijjlrflfeitiin.
"ättamma", fabe en bag Sotta titt fin tnober, "bmatför tpcfa alla mer

om min fpfler älettp an om mig? $ag niger utan att någon ber mig
berotn, jag fmarar. alltib artigt, ccfj är icfe efterljängfen eller frågmiå när

någon talar mig till, jag begär albrig äta eller briefa när jag är borta,
odj bå jag lefer föfer jag unbmifa allt ftoj; meb ett orb, jag tpefer jag
betnöbar mig på allt fätt för att bit omtpeft. Stfmäl ger man min fpfter
foreträbe, oaftabt bon icfe gör ftg famma befrogr fom jag; är bet berföre
att bon är fju år ocp jag bara feje? — ättin fliefa, är bu afunbfjuf på
bin fpfter? — älej, mamma, jag bitter för mpefet af Sttellp, för att mara

afunbfjuf: bon är få beffeblig, få gob, få förefommanbe! men jag ffulle
mitja mara fä omtpeft fom bon. — ttöttt bu meta, mitt fära barn, bmab
fom miffbagar mig boå big? Sag ffatt fäga big bet: bu är icfe fnpgg.
Änappt är bu fläbb förr än bin fläbning är full af fläcfar, näftan jemt
är bu fmutfig i anfigtet ocb om banberna. Slr bet möjligt att man bå
fan fmefa big? Äom ibfig, att bet macfrafle barn i merlben fom more

nebfmutfabt ffulle tefe inge annat än affmaf. äteffp gör icfe mer än bu,
bet är fannt; men bon är intaganbe orbentlig, bet är en bpgb fom böjer
aHa be anbra ocb 9Ör bet fufafle barn älffmärbt: lifna bin fpfier, min

goba män, ocb bu ffall b® gagn beraf."
Sotta gjorbe få. Sfrån ben bagen fåg matt b«nne unbmifa allt fom

funbe nebfmutfa etter jfrpnfla bcnnr§ fläbning; om b°n bar[bterat några
fmutfanbe fafer tmättabe bott atttib bänberna; man fåg b^nne albrig fpotta
på golfmet etter npfa få att bet gaf efo i b*ta bu fet/ utan fatte bå näS=
bufen för anfigtet. jpon uppförbe ftg mib borbet fom om b°n >warit borta

o^ tog titt mönfter be fnättafte fliefor bon fom t fättffap meb. .§>on upp=
förbe ftg merfligen få, att bet icfe bröjbe länge förr än man fann be beggc
fpfiratna lifa ätffmärba. Sotta fann ftg fnart belönab för bet tmång bon
pålagt ftg; för be§fa Ipcfabe bentöbanben erljött bon berönt af alla menniffor
ocb Hn utammaä ötnbct.
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6Uiil)uggartn. 2lrb£tsl)äst£n. ^nkau.

fllomkrukau. Öäfmern.

frosta ic=fe för mbcsfet, 11) mar. lifsnat ben pratsfjusfa mib en §ln=!a fom jemt fnatt=rar. $on är för öfsrigt en af måsta ta*ma fjös
fåg=lar, fom ger ojj ägg, fött, bun oef) fjä®ber. — $äsften är btanö bjusren mensnisjfanä merfsfam=masfte bi*träsbe; mib å=fer=bru=fet, på resfor odj meb

förå*Ior ffulsle mi of*ta ftå mitt=rd=bi=ga om mi icsfe f)a=be bäsften fom Ijjetpste o§. — ©må barn f)a fmå boesfor odj fto=ra men=nisf?or b<* fto=ra bil=

ber fom faHaä jta=tp=er ocb fom gösraå af 6t[b=bug=ga=rett; bå=be barsnen ocb be f}o=ra ba ft*na boc=for för nösjet. — Sötomsfrusfan fan man faWa en

Ii*ten träbsgårb, fpn=nerslisgaft om minstern, bå bon grönsffar i måsra fönsffer me»ban fnön täcsfer allt i ben flosra träbsgårsben. — 5öäf=metn är en

listen musraste, tp ban bpgsget fmå runsba bu3 åt ftg cd) besgagsnar bersmib fman*fen till mursflef. 2lf b»nå båt o<b uK gösra b®ll=ma=fasre=iia
be ftsnasjle ^at«tar»na ocb b«n3 mur*flef är en lacsfer ftef.



ELISE,
eller lilla flickan som hela verlden tyckte om.

Fru Yillmont hade en liten dotter vid namn Adelaid, som

hade många små fel: hon gäspade högt i sällskap5 kom och gick,
när någon fremmande var hemma, ulan att hälsa; störde genom
sitt stoj; uppklängde på stolskarmarne der någon salt; ville höra
allt, veta allt; var nyfiken och frågvis; med ett ord, betedde
sig så opassande att hennes mammas bästa vänner undveko henne.
Adelaid hade likväl egenkärlek; hon skulle gerna sett att man

tyckt om henne, men hon gjorde ingenting för att bli omtyckt.
En dag såg hon på promenaden en liten vacker flicka, som alla
bemötte så innerligt vänligt. »Mamma», sade hon till sin moder,
»hvad är det för en liten flicka? alla klappa henne och ge henne
namnam.» Det skall jag säga dig, kära barn: det är en liten
flicka som heter Elise. Man kan icke vara sötare än hon. Hen-
nes artighet och lydighet göra henne omtyckt af alla som se

henne. Hennes far och mor älska henne hjertligt, och det ha
de skäl till. Alla morgnar ber hon sin morgonbön med en

liten engels fromhet, låter kläda och tvätta sig utan att fälla en

enda tår. Sedan hon är i ordning, hälsar hon sin pappa och
mamma god morgon, och sedan, i stället för att störa dem med
oväsen och prat, leker hon med sin docka till frukosten. Hela
dagen är hon glad, snäll och lydig; hon läser redan temmeligen
rent. På promenaden springer hon aldrig ifrån sin mamma, och
hon gör aldrig något som hon icke har lof till. Också är hen-
nes klädning alltid snygg och hennes händer rena, ty hon gräf-
ver icke i smutsen. Hon har icke fula vanor att peta sig i
näsan eller i hufvudet, hon snyter sig utan alt man behöfver
påminna henne derom. Snygg, artig, snäll, omfattas hon med
kärlek af alla menniskor, som du ser.

Adelaid hade förstånd. Hon bad sin mamma att göra henne
bekant med den lilla snälla flickan, på det att hon skulle kunna
försöka att likna henne. Modren bjöd Elise hem till Adelaid.
Hon försökte att likna henne ända till de minsta småsaker och
blef lika omtyckt som Elise. Det var lättare än man föreställer
sig: ett godt efterdöme, förenadt med begäret att bättra sig,
utplånar felen om de icke ha sin rot i hjertat.

*$Ufiefro>
font ide mat fnål.

3 en 69 mar en liten gogfe forn Ijette 23itt)etm. $an mar en bufttg,
gtab od) trefffg go8fe, men tjabe ifpnnertjet ett gobt tjjerta. $an funbe
atbrfg äta ett äpple eller ett päron utan att beta tjätften meb till en män.

C?n bag ftc? fjan af en perre från ffaben en flrut faramelter odj ett

ffort bafelfe. SBitljelm ftc? flora ögon bå fjan fåg få mpcfet rart, od)
tjoppabe af gläbje, bå t)an tjörbe att tjan ftcf alltfaimnanå.

SBiltjetm bar genaft firuten odj bafetfet titt fin mamma odj pappa.
"Sften bet är ju åt big", fmarabe be, "gör bermcb tjmab bu mitt." fyabren
fom fänbe fonenä tjjertetag gjorbe ben fremmanbe fjerrtt uppmärffam på
goåfenä anmänbanbe af IjanS gåfma. Änappt tjabe tjan fått rättighet att

efter betjag ljuätjålla meb täcfertjeterna, förr än tjan tjopfamtabe ett buäftn
leffamrater, betabe bafetfet oct) faramelterna t tifa betar cd) behöll ide mer

för egen räfning än tjmab tjan gaf tjmar odj en af famraterna.
©et mar ett nöje att fe ben titta famlingen; tjuru goöfarne åto bafetfet

meban fotmärmen fmätte faramelterna om fingrarna, odj Söittjetm mar en

förefommanbe märb på fatafet, mejt glab öfmer att bet fmafabe be anbra.
.fperrn btef mpcfet förtjufl öfmer SBittjetmä uppföranbe cd) tofmabe

att näfia gång tjan fom bit mcbföra np mätfägnab.
©et är mtnflen för fmå barn fom icfe äro fnåta. Stlan tpcfer om

bem, man fmcfer bem, od) man get bem tio gånger mera gobt än anbra.
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Eldbrasan. Baltan. Förstoringsglaset.
Om vi ä-ro snäl-la bara föl—jer all-tid en god Guds En-gel med oss. Vi se ho-nom ic-ke, men det är han som sä-ger in-om oss när vi va-rit

ly-di-ga el-ler o-lv-di-ga. — Kurr, kurr, sä-ger Duf-vor-na och pus-sas och så fly-ga de ur duf-slaget högt upp i luf-ten i sol-ske-net. — Ak-ta dig att

u-tan pap-pas el-ler mam-mas lof en-sam gå i en båt; se ba-ra den lil-la flic-kan, som är så led-sen der-för att hon kom-mit långt ut i sjön och ic-ke
kan kom-ma hem i-gen. — Ak-ta dig ock-så att le-ka med el-den, så vac-ker den än är att se på, så brän-ner den lik-väl att det svi-der myc-ket
il-la. — Mån-ga djur ä-ro så små att de ic-ke sy-nas med blot-ta ö-go-nen, men i-ge-nom ett för-sto-rings-glas kan man ta-ga re-da på dem. — Bäl-tan
är ett un-der-ligt djur i full rust-ning som du ser.



L ILI,
eller den lilla egensinniga flickan.

»Lili», sade fru Blom till sin dotter, kom, att Marie får
kläda dig, vi ska gå ut att promenera.» Lili var just i detta
ögonblick sysselsatt vid ett bord att med bläck och penna rita
hus, träd och andra vackra saker; det roade henne. Hon sva-
rade modren, ulan att låta störa sig: »Straxt mamma! — Rom
genast, min flicka, sade modren. — Det är på stund färdigt. —

Det passar dig icke att låta mig vänta. — Jag håller just på
att sluta ett träd. — Lemna dina träd och lyd din mamma, el-
ler får du gå på promenaden med smutsig klädning. — Det gör
mig detsamma! — Lili, återtog modren missnöjd, lemna dina
kråkfötter och lyd mig.»

Tvungen att lemna sin ritning, tog Lili humör, och knuf-
läde till bordet så häftigt att bläcket sqvalpade öfver och rann

på hennes klädning, som blef fläckad ända uppifrån och ned.
Skamflat öfver denna händelse skyndade hon till Marie för

att få klädningen ombytt; men hennes mamma gaf icke tid der-
till ocb, utan att synas märka bläckfläckarna på klädningen eller
Lilis tårar, förde hon henne med sig på promenaden bland allt
folket.

Den stackars Lili vågade icke lyfta upp ögonen, utan sökte
gömma sig bakom sin mor; men fru Blom, som ville straffa
henne för hennes egensinnighet, förde henne alltid framför sig.
Till råga på olyckan kommo flere af Lilis tanter med deras små
flickor, så fint och nätt klädde. Lili skulle hellre önskat sig djupt
ned i jorden, än att vara föremål för allas blickar, hvilket hon
nu var. »Hvad har händt henne? frågade en af tanterna. —

Så hon ser ut: är det samma flicka som vanligt, frågade en an-

nan, den nedsmorda klädningen låter mig tvifla derpå.» — Lilis

goda vänner tycktes icke känna igen henne. Andtligen tog pröf-
ningen slut och hon kom hem igen.

Det stackars barnet sade icke ett ord under hela vägen,
stora tårar runno utför dess kinder. Då hon kom hem kastade
hon sig vid sin mors knän. »Ack! mamma, sade hon och kysste
modrens händer, förlåt min egensinuighet och olydnad, jag är
hårdt straffad genom den smärta jag lidit!» Och den otröstliga
Lili gömde sitt ansigte i modrens klädning och smälte i tårar.
Fru Blom omfamnade sin dotter och satte henne på sitt knä:
»Anser du nu, min flicka, att ett barn vinner något på att
motsätta sig sin pappas eller mammas vilja? — Nej mamma,
svarade Lili. — Nå väl då, fortfor modren, lyd då alltid hvad
jag säger dig, och din mammas ömhet skall afiägsna från dig de

obehagligheter för hvilka du är så känslig. Du skall göra dig
omtyckt och förtjent af mitt beröm, och din klädning, hurudan
som helst, skall icke väcka förakt; ett snällt och lydigt barn är
älskadt och värderadt af alla menniskor.»

(Bii Barn Bör tckc kölja något far fm rnakcr.
£må fpftrar, omfring åtta titt nio år gamla, tefte ett bag. ©life,

utomorbentligt fiffig odj fiojanbe, flef upp på ftolarne, flog i full allt; bet
mar ett faåtigt måfen. 3 bet Ijon på betta fått fprang t rummet, tit en

liten galning, flog Ijon fönber en fopp, fom gicf i tufen bitar, ©et blef
t fjaft ffut på lefen. ®e fmå fltcforna, gett mobfäHbe, funberabe fyuru be

ffuHe båra ftg åt, för att bölja Jjänbelfen för beraå rnobet. "Stfan fan

fåga, fabe 3utie, att fatten flagit neb foppen. — Sfej, fmatabe (glife, jag
ffuHe tobna om jag fabe få odj mamma ffuHe fe att jag itfe talabe fanning.
— Slå, få fafta bort bitarna, fortfor Sulie, mamma glömmer bort foppen
odj bannar big icfe. — 3ag mitt icfe bölja något för mamma, fmarabe
©Itfe, jag milt gellre genaft tffijlå allt; Ijon år få gob, tjon förlåter mig
fåfert. Stlen, fortfor |on, ffuHe bu, ^5utie, metat narraå om bu flagit
fönber foppen? — Stej, fmarabe 3uiie, jag narraå, för att tjjelpa bfg,



»

$ar£tt. fjunirm. 3De gamla.

"£)et mar en 0rtl=fras", brusfar man fäsga om ben fom alsbrig Hit mätt, tty $ilsfra=fcn ttyc=fe§ a(*brtg få nog. — S£änf tn=nan bu taslar,
tty ben bum=ma lifsnaå mansltsgen mtb en ©dä. — @e=ban man ar=6e=tat fltstfgt fma*far nö==jet bäft, — "Snsgen räbsber bär, fa=be bon=ben fprang för
Rasren", är ett orbsfpråf fom an=män=beä att bestecfsna ben fiörsfla feg=|et, tt> bet fmn§ tn=gen räbsbasre än endaste. — $un*ben är bu fä=fertre=ban
man meb; fa nu fe om näsfta gång bu te=fer fof=bat, ban fan flå meb t Ie=bet! — 9)ie=ban mt äsro barn bcP=pa od) ffut*ta mt, när mt bit gam=la
bmt'4a mt ofj ocb njusta mtn*net af mar ungsbom.

2
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men inte för mt'n egen räfnlng. — Sttf, jag ffutle göra betfammo fabe
©life."

SWobren toat ttfe borta, fom be fmå trobbe, Ijott tjabe ljört afft. $on
gid! genom förftugan, för att ft>itaS tomma fyem genom tngångSbömtt, od)
tnträbbe tttt fltrforna. Sulte ftäCtbe ftg få att t)on unbanfttjmbe bitarna;
©Itfe beremot gtcE tobnanbe od) nebftagen fram tid ftn mamma, tog t)emte§
tjanb od) f^Sfte ben: "SJJamma", fabe Ijon, "jag bar ftagit förtber en fopp utan
att rå berför; mar gob od) förtåt mig." £)å t)on gjorbe benna fmårts
famma befånnetfe f^ttbcä l)enne3 ögon meb tårar, ti) t)enne3 mamma betraf»
tabe t)enne meb allmarfam min, fom gjorbe l)emte bjerttigt onbt. Sutie
beremot bönfötl fmefanbe om förtåtetfe för ©ttfe. ©eban benna mar erbåts
ten, fabe mobren meb gobbet: "Sftttta barn, j åren nu få gamla att ni borbe

förflå att mara aftfamma om be fater fom omge er, od) måtja för flicfor
mera paöfanbe tefar. ©ten l)toab jag framför attt ber et fomma ibåg ar,
att ett barn idfe bör bötja något för fin mor, od) att en ofanning, om ben
ån är för att l)jetpa en ftjfier, är ett futt fet." 853ib beöfa orb f^nteS Gtife
od) Sutte |ögft förmånabe. "3>ag mitt ide temna er i ben föreflätXningen
att jag, oaftabt frånmatanbe, mtäfle bmab ni fabe, nej, jag mar i näfta
rnm. 3ag gid in genom ben bär börren för att temna er tillfälle att tittftå
ebert fet. $mab fom bänbt er bör bti en fäfer marning för framtiben; ti)
om man än förefätter fig att bötja fina fet för mennifforna, l)tmt6et tifmät
fättan It?cfa§, fan man atbrig bötja bem för ©ub, fom man atttib bör föfa
bebaga cd) fom ftraffar od) belönar tjmar od) en efter befj gerntngar."

WILHELM.

Gud ser allt.

Wilhelm var son till en vedhuggare vid namn Gilbert, en

god man, som icke gjorde en mask förnär, aldrig talade illa om

någon, uppfyllde sina pligter och gaf sin son goda lärdomar.
»Wilhelm», sade han till honom, »om du fruktar Gud och älskar
din fader, så skall du bli en hederlig karl. — Jag älskar min

fader, svarade barnet, men hvarför skall jag frukta Gudj?i — Den
gode Guden, sade Gilbert, har skapat solen, månen, stjemorna,
hafvet, jorden, din fader och dig sjelf. Han är allestädes när-
varande, Han ser allt ... Om du begår en dålig handling vet
han det, om du än vore djupt ned i jorden; Han skulle kunna
straffa dig förfärligt! ... min son, tilläde han, med en genom-
trängande ton, gör aldrig illa, icke ens i hemlighet: Guds öga
bevakar dig alltid.»

Denna ofta förnyade förmaning gjorde intryck i den unga
Wilhelms hjerta. Då han kommit till ålder att kunna arbeta,
tog han tjenst hos en bonde, som anförtrodde honom att valla
hans hjordar. Yid samma tid hände att en rik man hälsade på
hos fru Båpre, som bebodde ett gods i byn. Denna herre roade
sig med att jaga. Han träffade Wilhelm, hvars glädtiga och friska
utseende behagade honom, och tänkte roa sig på hans bekostnad.
Han gömde bössan vid ett träd och närmade sig den unga her-
den. — Hos hvem är du, min gosse? — Hos Tibå, till er tjenst,
svarade Wilhelm och lyfte på mössan. — Hvad heter du? —

Wilhelm, till er tjenst. — Min vän Wilhelm, kan du slåss med
vargarna? — Om jag kan det? jo herre, jag brottades med en i
går ansigte mot ansigte och han kände min hand i strupen. —

Besitta! du är tapper... Hör på, Wilhelm, jag vill att du säl-
jer åt mig ett får, jag ger dig en B.:dr derför. — Herre, fåren
äro Tibås, vänd er till honom. — Min vän, det är nu bara
fråga om alt du skall förtjena de här pengarna, säg till Tibå att
vargen tagit gumsen. — Jag talar bara sanning, eljest blir jag
straffad. — Hvem skall straffa dig då ingen vet något? — Gud
ser mig, och han är närvarande öfverallt. Förvånad att finna
barnet så bestämd, försökte herrn ännu att fresta honom genom
att förblända honom med en betydlig summa; han bjöd först en

silfverriksdaler, derefter en dukat; men den unga herden blef
fast och svarade alltid: Gud ser mig; han skall straffa mig, och
om han det än icke gör, så vet jag dock att jag skulle förtjena
att straffas och hvad nöje har man då af alt vara rik.»
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Knähästen. . .

-

,

v '■■ Huset. - däSförL Lykttändargubben.
Kal-ko-nen är den dum-dry-gas-te och hög-får-di-ga-ste va-rel-se i na-tu-ren, ak-ta dig för att lik-na kal-ko-nen; upp-blåst krä-mar han sig

på höns-går-den, men de an-dra Hön-sen ba-ra skrat-ta åt ho-nom. — Bland al-la hä-star ä-ro Käpp-hä-sten och Knä-hä-sten de säk-ra-ste och ske-na

al-drig: Ri-da, ri-da ran-ka, Hä-sten he-ter Blan-ka, Hvart ska’ vi ri-da? Yi ska’ sta’ och fri-a, Till en li-ten pi’-a, Jung-fru Mar-gre-tha, gå ska’ hon

he-ta, Hopp san! — nu ä-ro vi fram-me vid hu-set och ha haft så ro-ligt fast än knä-hä-sten ic-ke kom-mit ur fläc-ken. — Kan du gis-sa hu-ru

mån-ga lyk-tor Lykt-tän-dar-gub-ben på plan-chen tändt? — Na-tur-ligt-vis in-ga.
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Herrn ville icke drifva pröfningen längre, redan nog stor

för herdens ålder, som icke var mer än tio år. Han gjorde sig
bekant med honom, berömde honom och förmanade honom att

alltid bibehålla samma Gudsfruktan, så nödvändig för alla men-

niskor.
Återkommen till godset berättade jägaren sitt äfventyr. Han

beskref Wilhelm så fördelaktigt att fru Båpre önskade se honom.
Hon lät kalla den unga gossen, som intresserade henne genom
sina uppriktiga och förståndiga svar. Man talade om alt sätta

honom i skolan för att ge honom undervisning; men Wilhelm
sade gråtande: »Jag vill återvända till min far! — Huru, min

vän, sade herrn till honom, du vill hellre vakta faren än lära

läsa, och dermed glädja din far?» Wilhelm suckade. — »Skicka

mig tillbaka till min far, återtog han; när jag blir stor skall jag
arbeta för att föda honom, men jag vill icke öfverge honom.»

Frun på godset, rörd af barnets goda hjerta, lät kalla Gil-
bert och gaf honom en befattning på ägorna, så att far och son

kunde vara tillsammans. Sålunda nedkallar ett barn, som upp-
fyller sina pligter, himmelens välsignelse öfver sin familj.

Sttttttl Ad) Htefttrfr,
eller ben nftningsmärba fattigbomeit.

Stnna od) Sttidjarb itjoto tmd fattiga barn titt en minobtare. S£ibigt
faber* odj moberlöfa, beftöto be att gå titt närmafie ftab för att föfa
fttt IffSutytyetyäffe* Stidjarb, totf dr gammal, mitte gå ärenber; Stnna, mtyc*
fet tyngre, förefatte fig äfmen att arbeta, men meb tymab miäfie {jon icfe.

©et förtjenar anmätfaä att oaftabt ben forgtiga belägentyet tymaruti be be*

funno fig, ingen af bem fött tyd infattet att tigga. ©n inre röfl fabe bem

att bet är ffamfuttt att tigga när man tyar ungbom, tyelfa cdj frafter. 9ta*

turen betar fina gäfmor jemntift, utan affeenbe tyd börb odj rang; {jon gif*
mer ofta en ljög fjät cdj ett gobt tyjerta dt ben obemärftafte tyerfon. Utan fatyty*

fäcf, utan tyenningar, utan mat, begdfmo fig mdra fmd tyd mäg titt fiaben.
©e tyabe ett tyar mit att gd. f^örfta natten öfmetraffabe bem i ffogen.
©e tabe ftg unber ett träb cdj infontnabe meb armobetS odj offulbenS trtygg*
tyet, tty feban be ftittat fin ljunger meb några mitba frufter tjabe be ingen oro.

Stnbra bagen dterftob tyatfma mägen. Slidjatb, fom fofmtt gobt, fänbe

fig friff odj mig; men Stnna mar uttröttab. ©en fifia beten af mägen mar,
oaftabt mera beföft, mera ftcnig för mdra manbrare.

3>nga frufter, inga brufmor erbjöbo fig titt beraS meberqmicfetfe. ©ör
ingenting i merlben ffutte be mitjat inträba i ndgot tyuS mib mägen, otty om

be mötte någon fdgo be tyd ben meb en bttygfam bticf cdj fortfatte mägen.
©mettertib börjabe Stnna att gråta, tytdgab af tyunger, böenbe af törft odj
trötttyet. 9fictyarb tröftabe tjenne fd gobt tyan funbe, tyan tog tyenne tyd fin
rtygg octy bar tyenne ett gobt fitycfe; men tyan fjetf, btgnanbe af matttyet, fött
fnart titt jorben meb fin börba.

©en mobtga goöfen utytyrefie fig utan att flaga; tyan förföfte åter att

bära fin ftyfier, men bet mar tyonom omöjligt. Södra fiacfarä fmd befunno
fig juft några fteg från ett macfert flott, tymarS tyerre, fom annarS näftan
atttib mar i fiaben, för en timma feban antänbt. Söetjeningen, ftySfetfatt i

rummen, tyabe temnat atta börrar ötytyna, tyerrn i tyufet tyromenerabe i träb*

gdrben odj föfätnäflaren tittagabe dt tyonom en läcfer mdttib.

^änfötbe af flottets rifebom odj fföntyet, närmabe fig barnen, för att

genom betraftanbet af benna fidttiga boning föfa en ffingrtng i beraä ti*

banbe. 2>cfe feenbe någon, btefmo be brifttgare; ftdn förfiugan injiego be t

matfalen. ©er fiobo bufabe borb meb tytyramiber af tyräftiga frufter, ftere
tymita bröb, fom mdra fmd manbrare albrig förr fett mafcn titt, tårtor, fon*

feft octy min af atta ftag. Satnen flannabe att betrafta benna utmärfta

befert fdfom ett unberligt octy fdttftyttt föremål, men föfte icfe att närma fig
bet. Sftdjarb Bnffabe enbafl litet af bet ftara mattnet fom ffimrabe i fara*

finen för fin ftyfier. 3 bet be eyaminerabe be för bem ntya föremålen i fa*
ten, märfte be, tyett nära bet fiätte ber be fiobo, en forg, ftyttb meb fmd bröb.
Stnna flötte titt Sitctyarb octy mtfabe tyonom bertyd. ©enne, utan tmifmel
fruftanbe att tyanS ftyfier, brifmen af bet tyttertiga betyofmet, funbe taga nd*

got, fattabe tyenne mib tyanben odj brog tyenne meb fig ut: ben fiacfarä titta

fött af manmagt tyd tröffetn i börren.
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lliggsroinet.

JHäriren. |Jojkar. » Srölrstubbe.

8o=bju=ret bor t lucUra tjoc=Ea=jie fEo*gar ocf) tjat mtycsEet flägt=t^c=¥c meb Eatsten. — ^tgg*fmi*net tjar fy4a Erogen fuHsfatt meb Hjtt)a§*fa
tag=gar till fnr=fmat mot an=bra bjur. — S>?åt=benå fEtnn ntyttsjaå titt petstauerE.— Ät*ne*ftsffa boc*Eot mc^Ea, men tc=Ee Ei=ne=fer=tta fjelf*ma; bet ffuHe
tua=ra un=ber4igt att fe ett ijtlt folE fom ic=Ee gjor=be an=nat än ntcsfa=be. — QV, fä fna=fEUga poj=fat=na fe ut, men be ttg=ga otfsfå på Enä=na i
fmörsjan. @å gär bet; om man tc*Ee ät räbb om jt*na EIä*ber, få titsta Enätt odj arm=bo=gar ut odj ta=la om bet.

Kinesart. ffobjuret.iWormars sagbok.
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$ufet8 ägare fyabe följt barnen utan att be anat bet. SSittne HH
bera§ granntagentjet, bera§ utomorbenttfga rätt§fän8Ia, intreäferabe tjan ftg
för bem; tjan funberabe på något fått att gagna bem, bå tjänbetfen meb
Slnna foranlebbe fjonom att ropa någon till IjenneS Ijjelp. Sftan återfattabc

penne titt Itf. ©en frtmobtga otp ofonftlabe berättelfen om bera§ cfycfa
gjorbe tntrpff på ben fänältga man fom utforffabe bem. £an tog bem
unber fitt beffybb, od) förjbe för beraä framttb.

EUGEN,
eller den lilla goda gossen.

Eugens känsla röjdes redan i vaggan 5 hans första rörelser
voro smekningar. Knappt jollrade han det ljufva namnet mamma,
förr än han visade sin ömma moder en liflig tillgifvenhet. Då
hon några ögonblick aflägsnade sig från honom, lårades hans

ögon af saknad; då han såg henne, visade han en stor glädje.
Hans far var en af de första personer han fäste sig vid; hans

goda mamma var honom kärast och dernäst hans goda pappa.
Eugen kunde älska förr än han kunde tala. Hans barnflicka
var också föremål för hans tillgifvenhet; då man ville straffa
honom hotade man alt skicka bort henne. En dag då den lilla
mer än vanligt smekte henne, sade någon till honom på skämt:
»När du blir stor skall din jungfru gå ifrån dig mot din vilja.»
Innerligt sårad ropade barnet, under en ström af tårar: »Jag
vill inte bli stor», hvilket mycket roade hans far och mor.

Enda barnet, vacker, älskvärd, smekande, var Eugen hela

familjens gunstling. Om han var odygdig, rättade man honom
med foglighet; han behöfde nästan aldrig straff. Yisserligen kan
denna godhet tillskrifvas den ömhet hvarmed hans föräldrar om-

fattade honom, men den låg också i hans öppna och rena ka

rakter. Eugen dolde aldrig sanningen; då han felat tillstod han

det. alltid utan tvekan, ofta yppade han sina fel utan alt vara

uppmanad dertill. Hans uppriktighet och ånger förskaffade ho-

nom alltid förlåtelse.
Den kärlek han hyste för sin far och sin mor, manade

honom att uppfylla sina pligler. Så snart han vaknade bad han

sin morgonbön, och skyndade derefter att omfamna sina föräl-

drar. Då han började att läsa behöfde man icke med allvarsam
ton tillsäga honom att se i boken, som det ibland är nödvändigt
med andra barn. Det var nog att säga till honom: »Eugen,
om du läser snällt gör du din pappa och din mamma ett nöje.»
Eugen tog då sin bok som en man, och en kyss af hans mor

belönade honom för hans läraktighet.
Han var redan stor då hans far en dag gaf honom verser

alt lära utantill. I samma stund kom en af hans kamrater, för

att be honom komma och leka med sig. Den lilla vännen visade
honom en präktig pappersdrake; men Eugen vägrade ståndaktigt:
»Gå din väg, om jag icke kan min lexa så blir pappa ond på
mig och jag skall icke kunna leka med gladt hjerta.»

Liksom detta älskvärda barn ifrigt studerade för att göra
sina föräldrar till nöjes, lika så lät han icke något tillfälle att

visa dem sin barnsliga kärlek gå förloradt. Han visade ingen
egensinnighet, ingen envishet; han undvek att göra väsen; han

visste att pojkars stojande lekar och upptåg äro störande för äl-

dre personer. En farbror hade skänkt honom en trumma och

Eugen skyndade att låta höra sig för sin goda mamma. Hon
var tillfälligtvis illamående, omfamnade sin son och bad honom

icke göra henne ondt i hufvudet. Eugen, bedragen i sina ljuf-
vaste förhoppningar, hade nog styrka att offra sin kärlek till

musiken för ömheten om sin goda mamma. Han bar trumman

tillbaka in till sig och höll sin sjuka moder sällskap.
Genom detta uppförande, ledd af naturlig fallenhet, gjorde

sig Eugen afhållen af alla. Han handlade ständigt efter sitt



Stor-kar-na byg-ga si-na bon på ta-ket till bond-stu-gor-na och an-ses som hu-sets vän-ner och be-kan-ta. — Lär-kan bå-dar vå-rens an-
komst. — Snur-ran sur-rar raskt om vi kraf-tigt drif-va på den; allt vårt ar-be-te går lätt som en snur-ra om vi drif-tigt fö-re-ta-ga det. — Var ic-ke
rädd för So-ta-ren; om du so-tar ner dig blir du li-ka svart som han, och om han tvät-tar sig blir han li-ka hvit som du. — Att un-der en re-sa

ba-ra sit-ta i Res-vag-nen, gör ic-ke stör-re nyt-ta än att bläd-dra i-ge-nom en bil-der-bok öf-ver o-li-ka län-der. — Spå-gum-man sä-ger att hon kan
sä-ga hvad som skall hän-da oss; men den som tror der-på är en-fal-di-ga-re än gum-man, ty hon vet att hon nar-rar oss.
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hjerla, som var känslofullt och godt. Hans sanna tillgifvenhet
för sin far och sin mor dref honom städse att följa deras efter-
döme och att lyda deras råd.

Tiden kom alt han skulle gå i skolan. Hans omsorg blef
der att göra sin lärare nöjd, och älskade honom som en andra
far. A sin sida behandlade läraren honom som en son. Älska
andra och man skall diska dig»: se der hemligheten af den lycka
som följde Eugen.

Uenni),
etter bett titta tJtipperpanblerffan.

©erbetb mar teban tibigt enfa nteb en fe* år§ gammal butter.

$on uppfatte en Ilien panbet meb tråb, Banb otp bpltfa fafer. 3cnnp, få
pette penneä HCta fticfa, uppfpttbe platfen fom Bobmamfelt. ©etta fan mät

fpnaä Befpnnertigt för många fmå bamer mib totf etter tretton år, pmitfa
icfe äro t ftånb titt orbntng ocp fttt. ätten Sennp mar tefe ett manttgt
Barn: pon läfte fnåltt ocp pabe gob reba på atta etifetter i Boben, ©å

pemteg mamma mar fpSfetfatt fåtbe $ennp tråb, fpetfar oet) Banb meb en

artigpet ocp ett Bepag fom mar ett nöje att fe. ^enneä Itfltgpet, penneS
förefommanbe fått, penneS förftånb gjorbe penne omtpeft af peta mertben.

Snom fort ftcf Boben många funber, otp ^ennp pabe pebern beraf. $cfe
berföre att penneS mamma mar mtnbre paöfanbc för panbetn, tmertom,
pon mar mitb, Bepagttg ocp åtffmårb. äitfmen mar bet pon fom pabe upp*
foflrat Sennp; men ben febnare tntresferabe ifpnnerpet genom fin ungbom.
©et är fättfpnt att fe ett Barn mib penneä åtber fpSfelfätta ftg meb att*

martiga Beftpr, ocp Bemöta folf meb ett fått fom inger förtroenbe. DcEfå
tatabe alta om ben titta nipperpanbterffan; man pöjbe penne titt ffparna.

Stfeb få fättfpnta egenffaper mar S^nnp tifmät anfpråfSIöö otp ofonfts
lab. $on mifabe ingen egenfärtef öfmer bet Beröm man gaf penne; pon
mottog bet fom om pon icfe trott bet egnabt åt penne. ©å mobren ffötte

panbetn tog Sennp fin titta fiol ocp fatte ftg i börren meb fttt arBete, utan

att upptpfta ögonen för att fe på be förBigåenbe; pon fåttabe näSbufar,
fermeter, patåbufar ocp fpbbe fmå Barnfläber, icfe för att lära ftg, utan

för att förtjena, tp penneå mor emottog äfmen littneföm. gru ©erBetb
Betatabe fin bottet lifa fom en fömmerffa. 3>ennp ftoppabe fina penningar
i en fparBögfa ocp tog ut bem tmå gånger på året, mib måren ocp mib

pöfien, för att föpa pmab pon Bepöfbe.
SDaftabt fina göromåt pabe tifmät tfb att tära. $enne§ mor

tät penne täfa tmå gånger om bagen ocp ett fruntimmer unbermifabe penne
i ffrifma otp räfna. 3>nom fort mar pon få ffieftig att pon funbe upps
fätta fafturor, bet mtH fäga ffrifma förtecfnfngar meb namnet ocp prifet
på be maror man fätjer.

3 bet 3*nnp mäjete upp Blef pon allt mer ett ftöb för fin mor, fom
ätffabe penne innerligt. @nart fief ben titta fttefan ett tillfälle att mifa
pöjben af fttt förftånb. $emte8 mamma pabe Btifmit aHmarfamt fjuf.
3«nnp ffötte Boben fom ett ftort fruntimmer, $on pabe ben omtanfan att

icfe omtala mobrenä fjufbom, få att man atttib trobbe att pon mar t när*

peten. Stjenfifticfan ffötte puäpåltet otp mårbabe ben fjufa, otp 3*nnp emot*

tog funber otp panbetåmän.
©å ben goba mobren Blef ftiff, fann pon Boben lifa Btomftranbe fom

bå pon temnabe ben; pon erfänbe meb nöje att pon pabe att tacfa ftn bots

ter för 6t6epåHaubct af fin utfomfi.
Settnp pabe olpcfan att mib etfma årä åtber förlora fin mor. $on

mar otröfttig beröfmer! — ätten pon pabe nog förftånb att fufma fin
fmärta, af fruftan att aftägäna bem fom Beföfte Boben. $on fpnteö i bjup
forg, naturligtmiä mpefet förjanbe, men allttb mitb, artig otp förefommanbe
fom unber mobrenS Itfåtib. ©n af penneg tanter ffpttabe till penne, men

enbaft för att fföta puöpåltet. 3>ennp, mera uppmärffam efter ben förtufl
pon Itbit, mar i ftånb att fortfara meb panbetn. -jpenneg namn qmarftob
på ffptten otp pon fann ftg mät beraf. Snom fort fantlabe pon förmögenpet
genom fin tntaganbe farafter ocp fitt goba uppföranbe.



Kjmoen. Ijpungråttnn. Kofferten.

^3ung=råt=tan är ett fe=tet fefsfegt bjur, fom bär |f=na unsgar meb (tg t en påsfe efeler pung fom jtfeter unsbet btösfletj bet ftnsneä t §femes
risfa odj St=u=ftra=tt=eii. — SHån*ga fogsfar bpgsga ft=na bon t fstjåsfesga träb; för pmart agg man ta=ger ber=ur fcttr bet en unsge mtn=bre, fom fans
ffe näsjta år ffufsfe förstjusfat of meb ftn fång. — Äty§=fen är ett utstrpcf af gunft et=ter öfstoersenö*ftäm=met=fe odj färsfef. — åfofefersten är en
festen fisfta, på pmitsfen locsfet är få runbt cdj fplsfegt att bet tpcsfeö fjetfsfärt fäsga: fe få mi;c=fet jag bär insom mig: odj in-m^åUUt är Hfsmäf
toansfesgaft ustan märsbe; bet ftn=ne§ besftagsfesgen månsgen mensnisffa fom fan fefsnaö mtb fofsfersten. — Samsmestet flår fom en fhafsfansbe eu=getinsom of bå mi gjorbt nå*got it=ta; om mi än funsna un=ban=ift)msma ben för metfcbenå ösgon, fun=na mi bet bocf icsfe för of fjelfsma.

Jagelboet.
Samioetct.
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KAPPLÖPNINGEN.
Jacob hade två systrar, yngre än han. En dag promene-

rade hans pappa med sina tre barn och en annan liten gosse,
som helte Carl.

När de kommo till promenaden köpte fadren ett dussin

pepparkakor och sade till Jacob och Carl, hvilka hade hvar sitt

tunnband:
»De här pepparkakorna får den af er som först kan rulla

sitt tunnband till slutet af alléen ulan att låta det falla.»

»Ja, ja!» ropade de begge gossarne.
De skulle just börja då fadren hejdade dem och sade: »Ett

ögonblick! det är bäst att först uppställa ordningsreglor för

loppet. Hvar och en af er väljer en sida af vägen: du Jacob
den högra5 Carl den venstra. Om edra begge tunnband mötas,
så har den förlorat, hvars tunnband kommit in på den andras väg.»

»På hvad sätt?» frågade Carl.
Fadren svarade: »Du Carl har venstra sidan. Om då Ja-

cobs tunnband, som bör gå på den högra, rullar till vensler

in på din väg, så har Jacob förlorat.»

»Jag förstår», sade Carl.

»Jag också», tilläde Jacob.
»Om så är», sade fadren, »så ställ er på hvar sin sida, och

när jag slår i händerna börja ni.»

Signalen gafs och de begge gossarne skyndade med sin

kapplöpning.
Det var ett nöje att se huru raskt det gick och raka vä-

gen fram. Jacob var snart framom kamraten, ehuru icke myc-
kel, emedan han sprang fortare; men styrde sitt tunnband min-

dre säkert än Carl sitt.

De begge täflande hade hunnit hälften af alléen, då en

fattig flicka passerade i vägen för Jacob. Jacob kunde icke

undgå henne, hvarföre han stötte ikull henne och fortsatte loppet.
Då Carl såg henne ligga på marken, lemnade han sitt

tunnband och skyndade att uppresa henne.
»Gråt icke, min lilla vän», sade han. »Om du är tyst

skall du få en slant.» Den lilla flickan, som blifvit mer skrämd

än stött, aftorkade sina tårar, och när Carl gifvit henne slanten

hade hon större lust att skratta än att gråta.
Men medan Carl upphjelpte och tröstade den lilla, hade

Jacob hunnit till slutet af alléen och återkom triumferande. Carl

upptog sitt tunnband.
Fadren och de små flickorna hade under tiden gått framåt

så att hela sällskapet var förenadt.

>Jacob», sade fadren, »du har först hunnit målet; men säg
mig upprigtigt, hvem tror du gjort sig mest förtjent af peppar-
kakorna, du eller Carl?»

»Men hvarför skulle det lilla toket gå midt i vägen för

mig, var det mitt fel?» svarade Jacob.
»Det var visst icke ditt fel», sade hans pappa. »Men sedan

du stött omkull henne, handlade du då som du bordt? Du hade
mot din vilja kunnat skada henne och likväl fortsatte du ditt

lopp utan att fråga derefter! se deruti ligger felet.»
»Det är sannt, pappa», sade Jacob, »jag ser att jag varit

mycket felaktig. Carl har förtjent pepparkakorna.»
»Bra», sade fadren och omfamnade Carl och sin son, »ni

äro begge snälla barn. Ni visar mig begge att ni ha godt hjerta.
Du, Carl, emedan du glömde vinsten då du såg den lilla stac-

kars flickan falla, och du, Jacob, emedan du erkänner och till-

står att du handlat orätt. Se här, Carl, dina pepparkakor.»
Carl mottog pepparkakorna, och delade dem i fyra lika

delar, af hvilka han behöll en för sig och gaf de andra tre

delarne åt Jacob och hans systrar.
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Re-nen är Lapp-lands bo-skaps-djur; dra-ger slä-da, ger mjölk och kött till fö-da; af dess hud gör Lap-pen sig vin-ter-klä-der och tält; Lap-
pens en-da ri-ke-dom be-står i en stor ren-hjord. — Der-e-mot är Cu-gu-a-ren el-ler a-me-ri-kan-ska ti-gern ett vildt och blod-tör-stigt djur. — Ox-en

är fat-tig mans hjelp och rik mans fö-da. Me-dan han lef-ver dra-ger han plo-gen och las-set, slag-tad ger han oss kött, talg, horn, m. m. Kon ger
oss mjölk och kalf-var. — Förr må-ste man haf-va eld-stål, flin-ta och fnö-ske för att tän-da eld, nu ba-ra stry-ker man stic-kan mot väg-gen. — När

du skall ar-be-ta så gör det med all-var, le-ken blir se-dan så myc-ket ro-li-ga-re; den som lä-ser med lek-sa-ker-na upp i bo-ken har hvar-ken nyt-ta
af det e-na el-ler nö-je af de an-dra. — Att va-ra rädd för skug-gan är att va-ra rädd för in-gen-ting, ty skug-gan är just in-gen-ting. Man för-står

der-med det rum som ic-ke be-ly-ses af so-len el-ler lju-set när nå-got fö-re-mål står i vä-gen. Om lju-set ly-ser på en vägg och du stäl-ler dig e-mel-

lan lju-set och väg-gen så kan ic-ke lju-set ly-sa i-ge-nom dig, och då blir mör-kret bak-om na-tur-ligt-vis li-ka som fi-gu-ren som står i vä-gen.
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Ättltttt fld) J)00f.
"5|3appa", fabe en bag Slrtyur, "mar gob forflara mig en faf."
"@e pär ett fartyg af jernblecf meb maft, feget oty fmå tenufanoner,

bet mägcr nära tmå ffålpunb; bet ftyter på mattnet. ©en pär fulan ber*
emot, tcfe ftort ftörre än änbait af mitt littftnger, oty mpcfet lättare än far*
tyget, fjunfer tiU botten få fnart ben faller i mattnet. ^jmaraf fomtner
fig betta?"

"&at bit luft att meta bet", frågabe panä far leenbe.
"(Stor luft", fmarabe Slrtpur.
"91S få pör bå mäl på, oty framför allt, tänf icfe på annat meban

jag talar, få fom bu ofta gör."
"0for bet förfla, ptoarföre flyter ett föremål på mattnet?"
"©meban bet är lätt", fmarabe Slrtpur.
"Ätent ffäl", tnmänbe fabren, "bå bin fula, ptotlfen fom bu fjetfan*

märft är lättare än fartyget, tcfe ftyter."
"©et är fannt", fmarabe Slrtpur.
"23i måfte bå föfa en annan orfaf. ©å bu fätter bitt fartyg i

mattnet, ptoab gör bet bå? ©et upptager ett mifjt utrpmme af mattnet, t

bet att bet fjunfer neb ett ftycfe berutt."
"<£>mab mitt bet fäga?" frågabe Slrtpur.
"©et är ju ganffa flart", fmarabe fabren, "emeban bitt fartyg fjun*

fer något neb t mattnet, upptager bet en toifj plats t mattnet. f$rBrpål*
lanbet att be föremal fom man faftar i mattnet upptager ett mifjt utrpmme
beruti, fan bu lätt infe om bu lägger ett ägg i ett gla§ fom till pälften
är fpttbt af matten. SSattnet ftiger bå änba upp titt glaåfanten."

"3>ag förflår, jag fötflår", fabe Slrtpur. • "©et är tybltgt att bet
tcfe längre är matten på bet ftätte fom fptteä af fartyget."

"9Zu pa mi bet", fabe fabren. "©et föremål fom faller i mattnet
upptager ett mifjt utrpmme. ©et matten fom amtarä ffutte marit på
fatnma fiätte par en mifj migt, är bet fcfe få?

"SttaturligtmifS", fmarabe Slrtpur.

"9lå mäl, om föremålet är tyngre än ben qmantitet matten bet tager
platä för, få fjunfer bet; är bet beremot lättare än motfmaranbe qmantitet
matten, få ftyter bet. @c ber ffälet titt att bitt fartyg ftyter. ©å bet

fänfer fig ungefär tmå ftnger bjupt upptager bet ett utrpmme pmarä mot=

fmarigpet i matten more tyngre; bin fula beremot, fjunfer genafl titt botten,
emeban ben qmantitet matten ben motfmarar är mpefet lättare än fulan."

"9tu mitt jag göra big en fråga, för att pöra om bu förflått mig":
"@e 'pär en papperäprefj af bronä. fpur fan bu meta om ben ftyter

på mattnet?"
"©enom att förfofa bet, pappa", fmarabe Slrtpur. ,

"Utan att lägga ben i matten", fmarabe fabren.
"©å met jag inte puru", fmarabe Slrtpur förunbrab.
"©u ffatt få tib att tänfa berpå tillä i morgon bitttba, oty em bu

bå fan ge mig ett floft fmar, fä ffatt bu få be tennfolbater, pmarom bu
bab bin mamma i går."

EABELN.

Lilla Julius var mycket ledsen och gret. Hans mamma

hade gifvit houom till utanlexa hälften af en fabel. Han ville
läsa upp den, men stapplade vid; första ordet och kunde icke
fortsätta, oaktadt hans mamma hjelpte honom mycket.

Då sade hans mamma till honom:
»Min kära Julius, du skulle redan kunna denna lexa i går

morgse. Då du icke kunde den, fick du den äfven till lexa i

dag. Du kan den ännu icke. Efter så är, lar du icke följa
med mig till tant i eftermiddag, om du icke innan dess kan.»

Sedan hans mamma sagt detta allvarsamt, lemnade hon den
lilla gossen ensam i rummet.

Julius syster, som redan var ett stort fruntimmer, rilade i
rummet bredvid; hon hörde broderns snyftningar och gick in till
honom.
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(Björnen. jpelnrboitret. lllilöstuiuet.

SJjörsnett är bet grofsfta odj ftar4asfte bjur t måsra ffosgar. 0tn fom*ma=ren f)åt4er tjau ger=na tttt gosbo ett el4er an=nat nöt*Eresa4ur
om tjau fom=mer åt, men Ief=mer äfstoen af en bet rötster octj ä4er ger*na tjosning. |je4a hrin4ern fof=mer tjau oct) ftt=ger på framsta§sfar*na, fom
Eat4a§ ra=mar. — 3Bi'(b=ftt't'=net är ntpc4et o4t4a bet ta*ma fmi=net; bet för=ra är mpc4et fnpggt, luilbt o rf) frUtjetäsät=ffansbe, bet febsna=re tfgsger
gersna t fincr=jan; nog luet bu att ben fmutå=ät=ffan=be !6ru4ar ttfsnaä mtb ett frotn? — Såt tc4e fpe=geln nar=ra btg att tro btg ma=ra 6ätt=re än
bu är. Äom t'4jåg att fpe=get=gta=fet tc4e tuisfar ^jer*tat, fom är me=ra tjufshmbsfaE än tjuf*mu=betS utsfe=en*be. 23e=gag=na fpe^getn, men tåt ben
tcsfe för=än=bra bfg mer än boc=for«na på pe4atsi>orsbei^ Ijmtisfa allstib btt Itsfa, faft=än be ftän=bigt fpeg4a fm. — S ben gatn4a foni4t=ben trobsbe
fotsfet attsmänt att al4a tfng t na4u*ren lja=be ft-na fft)bbä=attsbar oct) ber=af fom=mer fa=gan om be fmå4äc4a elfstuor^na på än^gen oct) fjiisjung*
frursna i tjafstoet, fom ä=ro mncf=ra btfsber, men på fjtmt4a8 Iuerf4ig4)et tn*gen nu me*ra tror.

(fflftoor. Sjöjungfrur.Stöftoelkuckten.



»Hvad fattas dig, min kära Julius?» sade hon.

»Jag kan icke lära mig denna fabel», svarade den lilla gos-
sen, »och mamma sade att jag icke får följa med till tant om

jag icke kan den.»
»Låt se», sade systern, »torka bort tårarna och var snäll.

Har du försökt, rigtigt försökt att lära din lexa?»

»Jag vet att jag icke kan lära mig den. Fabeln är alldeles
för svår för mig», svarade Julius.

»Men, min kära Julius, hur vet du alt du icke kan lära

dig den?»

»Jag läste den i går mer än tio gånger», svarade Julius.
Det är mig omöjligt att lära den.»

»Säg mig», återtog systern, »om mamma icke gifvit dig mer

än törsta raden, tror du då att du skulle kunnat lära dig
denna rad?»

»Ja, det tror jag nog, bara en rad, men nu är det åtta
rader.»

»Nå väl», svarade hans syster, »föreställ dig att du icke har
mer än första raden att läsa öfver, och lär dig den. Rom in
till mig, så skall jag förhöra dig när du kan första raden.»

»Men», svarade Julius, »om jag kan första raden, icke kan

jag derför de andra.»
»Rom bara», sade systern, »vi få väl se.»

Julius lärde med lätthet första raden i sin fabel. När han
hade läst upp den lät hans syster honom läsa andra raden; och
så gick det rad för rad, tills han kunde alla raderna, och så-
ledes hela lexan.

fauna ju alla, fära barn, genom plancper rep öeffttfntngat ben

förfärliga margen, fom ofta gör flor föröbetfe iblanb fåren. @n fåban
pabe reban ofta fmugtt emfring några pjotbav, men pabe alltib blifmit titts

bafapåffen genotn perbatneä odj beraö punbatä maffampet. @å ofta pan
lat fe jtg, pabe perbantc förenat ftg emot ponom, ocp brifmit fjonom på
flpften. @n af be unge perbarne, en öfmetbåbig, lögnaftig menniffa, brus
fabe ofta på ffåmt ffrifa pögt ocp ängsligt: "@n marg! en marg!" @fpn=
babe bå be öfrtge perbarne bit, för att pjelpa ponom, få ffrattabe pan meb
full patä åt att pan narrat bem, ocp be gingo mrebgabe bort. Slutligen
fom merfligen margen i pan§ pjorb; men nu pjelpte ej mer att pan to=

pabe: "®n marg! bet ar merfeltgen en marg! paf meblibanbe ocp pjelp mig
grannar!" £>e§fa trobbe ponorn tefe mer, bå pan förut flere gånger pabe
narrat bem, ocp margen ftcf oftörb böba ocp bortföra flere får. SWen benna

förtuft förbåttrabe ben unge perben, pan narrabeö feban albrig mer.

KANARIEFOGELN.

Ernst och Gustafva hade på deras födelsedag, som inträf-
fade på samma dag, erhållit en liten vacker kanariefogel i en

blank fogelbur. De bade länge önskat sig en liten fogel, och
deras glädje hade derför inga gränsor, ja, de sprungo jublande
omkring och förkunnade hela huset denna nyhet, och alla måste
se deras fogel. Men det var också ett utmärkt vackert djur,
klart gult, med en liten tofs på hufvudet, och ni skulle hafva
hört hans sång; ack! den var så vacker, att man knappt skulle
kunna tro det. Derföre skötte de honom äfven mycket väl och
stucko mången bit socker åt honom, genom gallerna på buren.

Ja, han blef till och med så tam att han kom ut och hemtade
sockret ur handen. — Men hur stor blef icke derför deras för-
skräckelse och sorg, då de en morgon funno fogeln död i buren?
Då hängde de hufvudet, och den känslofulla Gustafva gret till
och med. Stilla buro de den sedan ut i trädgården, begrofvo
honom och planterade en törnrosbuske på grafven. Så ofta de
sedan kommo i trädgården, ihågkommo de tacksamt den lilla

sångaren som hade gjort dem så mycken glädje.



-v-—
Paradhästen. Utaniexan. Turkinnor.

Tup-pen är en gam-mal känd vän till den som lä-ser snällt; hö-nan vär-per ägg till pann-ka-kor och till mån-ga an-dra ra-ra sa-ker. — Tor-petär den fat-ti-ga-ste landt-bru-ka-rens, som kal-las tor-pa-re, bo-nings-hus. — U-tau-le-xan är ic-ke all-tid ro-lig att plug-ga i huf-vu-det, men det gör ossgodt att ha ett kun-skaps-för-råd då vi bli gam-la. — Stac-kars lil-la flic-ka, så hon .fry-ser i vin-ter-köl-den; tac-ka Gud, som gif-vit oss klä-der, fö-daoch ett varmt hem, och lå-tom oss hjel-pa de stac-ka-re som sak-na allt det-ta. — Tur-kar-ne bä-ra na-tio-nal-drägt, det vill sä-ga att he-la na-tio-nengår li-ka klädd. — Stolt och y-ster ga-lop-pe-rar pa-rad-hä-sten fram-för den gran-na vag-nen; men in-gen vet sitt ö-de och mån-gen ståt-lig häst harfö-re sin död fått stre-ta med å-kar-las-set. — Tro ic-ke allt hvad man vill in—bil—la dig, u-tan tänk först ef-ter om det är möj-ligt. Tror du till ex-em-pel att en sol-dat kan ri-da på en rått-svans?



Glameit.

©ib JjöffBrben pä ett aflägfet gobä mebtogo cn gång fattiga fBräls
brar fttt barn, cn tre årå gammal fficfa, cd) labe tjenne nära toib en laba;
barnet influmrabe genaft i folffenet. ftabren betätfte Ijenneä anftgte meb

cn fjalinljatt cd) gtd tid fitt arbete. Söelaftab meb cn bBrba IjB, fom tjan
åter till laban, for att fe efter barnet; men bet mar borta. Sfteb ben

fiBtfla fjälaångeft föfte Ijan fitt barn Bfmerattt, men förgäfmcå.
©ib famma tib återtoänbe tittfättigtroiå en lanbtman, på en toilb

toäg, från ett närbeläget ftätte, odj IjBrbe titt fttt förmaning ett barn ffrifa
i närheten, ©enaft fltjnbabe tjan bit Ijtoarifrån jfrifet fom. Uppffrämb
tjaraf utflög plBtåltgt en gam ifrån cn IjBjb odj ftoäftoabe bort Bftoer en

bjup afgrunb. ^3å benna IjBjb fann lanbtmannen nu barnet, attbeleå toib

fanten af afgrunben, i tjtoarä bjup en toilb bäd brufabe. (Snbaft ben

albraminfta röretfe, odj bet ffutte Ijaftoa flBrtat neb. Stjdltgttoiä Ijabe bet

ännu intet annat får, än på toenflra armen, ©forna odj ben lilla Ijatten
toorc fBrlorabe.

g-Brälbrarneå gläbje Bfmer beraå barnå räbbning låter ide fäga fig.

$ojbcn, ber barnet blef funnet, mar flere ljunbrabe fteg aflägånab ifrån

laban, ber bet influmrabe.

YARGARNE PÅ KLOSTERGÅRDEN.
Elt kloster, beläget i en bergig trakt af Frankrike, blef

hemsökt af en stor skara vargar, af hvilka det vissa tider på
året nästan var belägradt. En gång på vintern förökades dessa

djur så ansenligt, att Abboten måste bedja jägarne i grannskapet,
att försam la sig hos honom, för ajl^befria trakten från dessa

grymma gäster. Tolf modige män begåfvo sig till klostret; men

de insågo snart, att de i den djupa snön icke skulle kunna gå
på jagt. Redan samma afton de voro ditkomne förkunnade ett

gräsligt tjut vargarnes annalkande. De voro talrikare än någon-
sin, och blefvo ditlockade genom lukten af en död häst, som låg
på klostergården, och hvilken var utförd ur stallet. Vargarne
kommo nästan ända till foten af muren. En erfaren jägare ut-

tänkte genast en plan alt öfverlista dem.
Han lät draga hästen midt på gården och öppnade porten,

men så, att man, när man ville, med en lina, åter kunde draga
igen den; derpå fördelade han sitt väl beväpnade folk i flere

fönster, och lät utsläcka alla ljusen. Nu iakttog man en djup
tystnad.

Efter ungefär en timmes förlopp syntes en stor varg vid

porten, han gick med ytterlig försigtighet vidare, såg på hästen,
och vände derefter åter tillbaka, alltid seende bakom sig.
Snart visade han sig åter, åtföljd af 22 vargar, och nu störtade
de sig på den döde hästen. Då man såg att de alla voro ifrigt
sysselsatte, drog man igen porten, och sköt på vargarne ifrån
fönsterna. Med stor förskräckelse sprungo de ifrån hvarandra,
och sökte förgäfves en utgång. Då de funno att deras försök
till räddning voro fåfänga, ställde de sig i en krets och rådslogo.
Derefter rusade de på sin anförare som hade fört dem dit, och

sleto honom i Stycken. Då de hade straffat honom läto de döda

sig utan ringaste motstånd.

#ien.

Sitta Slnton ftob toib en bttupa i fina fBrälbrarg träbgårb, cd) futtbe

ide fe (ig mätt på, t)uru be fntå fttälla bjuren få flitigt flBgo iu odj ut,
odj buro in ben goba tjoningen od) bet npttiga tuaret, cd) att bet ena biet

ide pinbrabe bet anbra i fitt arbete. "Sa", fabe fabren, fom meb betfamma
fom bit, "betrafta ganffa ofta bien§ ftora toerffamljet odj orbnitigöfätlcf,
odj tåt bem tjena big titt mBnfter för tjela liftoet; tp utan toerffamljet od)
orbningSfärlef är ingen fann tittfrebäfiättelfe."
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